Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nammina vArini-bhairavi 

In the kRti 'nammina vArini maracEdi' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja 
asks the Lord whether it is proper to forget those who have believed in Him. 

P nammina vArini maracEdi 

nyAyamA rAma 

A kamma viltuni kanna mA cakkani 

kalyANa rAma ninnu (nammi) 

Cl YinnanATan(u)NDi nl 

dttam(U)ra naDid 
enna rAni(y)UDigamul- 
(e)ncucu pUjind ninnu (nammi) 

C2 Asa mind rAma ninn- 

( a) ntarangamuna( n) und 
vAsi vAsi(y)anucunu 
varNincucunu(n)entO ninnu (nammi) 

C3 bhOgamul(a)nduvELa 

buddhi nIyeDa(n)uncE 
tyAgarAja sannuta 
tAraka carita ninnu (nammi) 

Gist 

O Lord rAma! O Our nice kalyANa rAma who bore the cupid! O Lord who 
has a history as redeemer (of people from the Ocean of Worldly Existence) ! O 
Lord well praised by this tyAgarAja! 

Is it fair to forget those who - 

(a) from young age, strive to be steeped in Your thoughts? 

(b) worship You by performing innumerable services to You? 

(c) with much love seat You in their hearts? 

(d) extol You, finding it to be highly comforting? 



I have placed my mind in You even at the time of experiencing Worldly 
enjoyments. Therefore, is it fair to forget those who trust You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Is it fair (nyAyamA) (literally justice) to forget (maracEdi) 
those (vArini) who trust (nammina) You? 

A O Our (mA) nice (cakkani) kalyANa (literally auspicious) rAma who bore 
(kanna) the cupid - the lovely (kamma) archer (viltuni) ! 

O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)? 

Cl O Lord rAma! Is it fair to forget those who - 

striving (naDid) (literally walk), from (uNDi) young (dnna) age (nADu) 
(nATanuNDi), to be steeped (Ura) in Your (nl) thoughts (dttamu) (dttamUra), 
trust You (ninnu) by worshipping (pUjind) You reckoning (encucu) 
innumerable (ennarAni) services (UDigamulu) (rAniyUDigamulencucu) to You? 

C2 O Lord rAma! Is it fair to forget those who - 

being enamoured (Asa mind) (literally with great love) by You, seating 
(und) You (ninnu) in their hearts (antarangamuna) (ninnantarangamunanund), 
trust You (ninnu) much (entO) by extolling (varNincucunu) 
(varNincucununentO) You finding it to be (anucunu) highly comforting (vAsi 
vAsi) (vAsiyanucunu)? 

C3 O Lord well praised (sannuta) by this tyAgarAja who places (uncE) his 
mind (buddhi) (literally intelled) in You (nlyeDa) (nlyeDanuncE) even at the 
time (vELa) of experiendng (andu) Worldly enjoyments (bhOgamulu) 
(bhOgamulandu) ! 

O Lord who has a history (carita) as redeemer (tAraka) (of people from 
the Ocean of Worldly Existence) ! 

O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)? 


Notes - 
Variations - 

1 - dnnanATanuNDi nl dttamUra - dnna nADanuNDi dttamu rA 
References - 
Comments - 

Devanagari 

F zf^FT 

cFF RT 
TFT fe (Z) 

r1. m?i ZT£(Z)FF Ft 
TRtT(F)T zfrt 
FT TfTZ(F)llFF- 


3T. W MvriH 



^2. 3TRT TFT 

^T(^T)^T 

f% fr) 

^3.^rm(^)^| ^ 

r^TFRM ^JcT 
cTR^P RlTcT fe (R) 

English with Special Characters 

pa. nammina varini maracedi 
nyayama rama 

a. kamma viltuni kanna ma cakkani 
kalyana rama ninnu (na) 
cal. cinna nata(nu)ndi ni 
citta(mu)ra nadici 
enna rani(yu)digamu- 
(le)ncucu pujinci ninnu (na) 
ca2. asa miiici rama 

ni(nna)ntarangamuna(nu)nci 
vasi vasi(ya)nucunu 
varnincucunu(ne)nto ninnu (na) 
ca3.bhogamu(la)ndu vela 
buddhi niyeda(nu)nce 
tyagaraja sannuta 
taraka carita ninnu (na) 

Telugu 



€9. ^03^) ^^.Sj 75 £5^<D 

^epgea cp£ 5 o <D£o^ (&) 

£51. ^&(£o)es> £) 

■S)^(^op )6 &(§>£> 
cD^ cpDCd&j^&ri&o- 
(e 3 )sro^£ 5 o ^psSs) 2 ^ (£) 
£52. G9& Sos) 2 ^ CP<&) 

SJ 75 ^) £J 7 > ^(C&)&£ 50 & 


£ 5 Qsto^£ 5 o&(^)^ <D£o^(£) 
£ 53 . 85 ^£Sjj(o)£o 

* O 

80 J<S Sa 3 oc 3 (&>)a^ 


ePgficPSS ? 5 £o^e 5 

cp 6^ £58e5 <D£o^(&) 


Tamil 

U. JBLbuSlioffT (oUrTtflssfl LDIjGff^ 3 
jSiun'UJLDn' ijm_D 
flSLDLD ojlsbgjiosfl ffiioffTioffT LOfT 
<956bu_irT(o55T IJfTLD [fjlioffTSp (f^LDLiSl) 
ffl. <fl0flw fB[ri_(gu)io5OTiq. 3 jS 
<#l^^((Lp)lJ r5Lq_ 3 <#l 
CTSffTioffT IJ[Tio5 ! fl(y,)lq- 3 <9; 3 (Lp- 

(Qso)(0*c5t y,g51(g>cfl rglioffTgiJ (njLDLfSl) 

& 2 . ^),em l61(&5#I ijitlo 

[0 <offT ( loffT) rfj £5 IJ rEJ ffi (Lp OT ( g)J ) (CT, <fl 
QJfTGnSl QJfT6n$l(lLl)g)iaTg)l 
Gijftio^fCTftftCTKQOTlmGan' rglioffTgu (fTjLbuSl) 
ff3. Gun^^GuljBgj 3 Gqjgtt 
i_| 3 ^ 3 ^! 4 /5QujL 3 (CTi)ogsGff 
^ujn'<g; 3 ijn'^ cmiSOTgpiff> 
f 5 rnj£t> jfjlioffTgy (jbldl 61 ) 

rBLDLSlioiiTsiJiTffianGn LDpuugi 

[QujrTiiJLDrT, |§lijrTLDrT? 

LDSUITffi ffiOTSrorGujrT«n65TuS65TJI), CTLD^l65fllU 
ffisiSliurTisrorrrrTLDrT ! 



2_65T«n65T rBLDLSlioffTSLIITaanGn lii|T)UU5jl 
jSlujrnuLDrT, ^rrmorr? 


1. dip SLUJJ^lQSl0rBff ) l / 2_65TgJ 
[@an«iTQ4,rD (panioffnTjgj, 

OTaRfl"<oWT jT) jT) I iarofl<5ar)6TT 

c ^rf)r51ffiQ«rTisror® / guliSIulI© 

2_®T«n«iT rBLDLSlioiiTsiJiTffianGrT LDpuup 
[@ujrTUJLDrT, ^irruLDn? 

2. uSl@rBg ) i / ^ijitldit! e_effran0iT 

2_<STTGTT^ «ifl aSl 0 &> , 

^siflQjSaiT, 

siJ0is®5fl^ff ) iffiQffirTisror® / CTQJGUsnGsijrT 

2_e5T«n«iT njLLLSlamsiJiTffianGTT LDrouugj 
r£l llmtuj ldit^ ^irrmon? 

3. L|(aSlu51e5TurEJffianGn^ pjjffi^LiGurrgjLb, 

m«iT^an^ij_|e5T65fli_Lb Q&g^gjLb, 

^lujrT«rrrTe«iTrTd) GurrppuQuriirD, 

aanrrGiurfipLb e[fl^^G^rrG«iT! 

2_«fTan«iT rBLbLSl«iTGiJiTffianGn LDpuugj 
r£l LLMTUJ LDIT^ ^IJ[TLDrT? 

|§«sflg>l - @anjTieiJ«iflafT i_|ffiLpurr®^aSl£b 

<£)ani_s@Lb @65Ti_iLb. 

su0SMfl^^£b - ^lanrosLiafT L|«Lp urr®^d) 
ffianrrGojrrirDeb - L51jDQSlffi<ai_ansu^ ^rrisror®siSl^^ 

Kannada 

d. d£xd sraQS dodaSea 

<2/ 

c33*C)i)<djc) osid!) 

» 

3di dex^i 3d, das a&S 

<2/ _o <=\ U 

3©^ra era do £>d^ (d) 
do. a3d^ ^a(d})£| £>e 
a3d(dira)d dad 
£>d^ D 3 ^(cdlQ)^ddDD- 
(d^oai) ^aS^ 3 £>d^ (d) 
aisx t?d d^ 3 crado 

2 d 



£55)& S35)^(o±l)^2±)^ 



a&i.zjl/aertsk d(o)^ 
zcoa Seo3D^(^)^e 
sc^rios&s rocS^^ 

33C& 2i0^ (^) 

Malayalam 

nj. (Dealer) qjooIcdI ocociajal 
aopaDoo (ooa 

ora. dBoca ailejco^cDl dft.cn) oo aJdftacol 
dft.&j^ 06 m cooo colony (no) 
aJI. ajlm) a)0S((D})6rf)(U)1 0)1 
ajl(0T0)((2j)(0 (DOiilaJl 
a0)CTO roOCDl(CQ)^)CU)1(Dffl^- 
(6)&j)6mj^aJJ oJ^l6Mj1 CDlODJ (CD) 
aJ2. (sr3)Cn) ffll6raj1 cooia 

0)1 ( (TD ) (TO) (0 6T3 CD ffl J CD ( CD J ) 6TSJ1 
QJOCTDl QJ0Cn)1(CQ))CDJaJJCDJ 
ai©6ml6m)jjajjcDj(6)a))(Baa)o oolong 
aJ3.ceocDQ^(ej)cn^ csojg3 

6TUJQJD1 a)l6)CQ)CU)(a)^)Ci6TOU 
(O^OCDCOOS CTUCTD^CS) 

(OOCOdft, aJCOlcO) CDlCTD^ (a)) 

Assamese 

*r. 

vsr. w w *rr 
^rt't % or) 
fm f 




vsf^ Tjfw B) 


Gujarati 

H. *tPVt q.lfiPl hME 

<*U4Hl ?LH 

5«i PlC^lpL 5$l HI ^55(?l 
5C^ll?l ?LH Pl% (4) 

«ta. Pt$L 4ld(4)[$S 41 
Pirt(H)? *tGPl 

*h.$l ?lPl(u)[s°lh- 

HpVC^l Pl^ (4) 

*R. *Hl£i PlCH ?LH 

pL(^L)^cl?S-°LH 4 (^)[^. 
cuP-L q.Lp-L(U)^^^ 
q.[i?L^^4(ct)^ctl Pisj, (4) 
^l3.CH\ 0 LH 5 (Gi) cr t <W 
Oite 4uspi)^t 

cUL^L'Y $i^ct 
ctL?5 «tPct PlSj, (4) 

Oriya 

9- 9919 QIQ9 99690 
999,91 919 

21- Q9i §99 99 91 99,9 

%, n 

Q9HI9 919 99 (9) 

>k 

9Q- 99 919(9)0, 91 

n cx 

99(9)9 999 

Os 

W 919(99999- 

n Os cx 

(69)^9 90® 99 (9) 

cx cx Os 


99- 2119 9^ 919 



G(G)QQGPflG(G)a 

n ex ex 

@ig qiqcggggg 

ex ex ex 

gg cg) 

ex ex ex 

G^-GQIGIGKGiDQ 6QG 

ex ex 

Q® G16£!,0(G)6a 

ex ex 

GHIGIQIQ GIGG 

r o. 

GIQG GQG GG (G) 

Punjabi 

u. Afi-fA 7-f^efe 

A-H'HH 7 hat 

m. hh fesffe ha 7-r HHfc 
°(ma'h hat fAA (a) 
ha f% A^AffeH Af 
fHH(y)H aMh 
ha 

(h)^hh yffrfeH fAA (a) 

HA »TTT fkfen HAT 

fo(AA)rtdd5?dlHA(A)fetl 
^ffr ^#T(h)AHA 
PdH£ddd(A)A^ fAA (a) 
H3.^HTK(H)AH #H 
Afer *lMd(A)^tl 
dH'dld'rl 7TAH 


d'do( tlfdd fAA (a) 



